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Version 1.0 Notes  

The transla on used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain transla on. The 
translitera on used is based on the BSB translitera on. To improve readability, we replaced the interna onal 
phone c symbols with the le ers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains le ers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctua on at the end of some lines of the Hebrew text. Where these le ers were a ached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctua on.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prin ng, we suggest prin ng a few pages at a me. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 [This is] the burden mas·sa משא Malachi 1:1

 of the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Israel yis·ra·el ישראל

 through be·yad ביד
 Malachi : mal·a·khee מלאכי

 “ I have loved you ” a·hav·tee אהבתי Malachi 1:2

 - et·khem אתכם
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 But you ask va·a·mar·tem ואמרתם

 “ How bam·mah במה
 have You loved us ? ” a·hav·ta·nu אהבתנו

 “ Was not ha·lo·w הלוא
 brother ? ” ach אח

 Esau e·saw עשו
 Jacob’s le·ya·a·qov ליעקב

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 I have loved va·o·hav ואהב
 - et את

 “ Yet Jacob ya·a·qov יעקב
 but ve·et ואת Malachi 1:3

 Esau e·saw עשו

Malachi



 I have hated sa·ne·tee שנאתי
 and I have made va·a·seem ואשים

 et את
 his mountains ha·raw הריו

 a wasteland she·ma·mah שממה
 - ve·et ואת

 and left his inheritance na·cha·la·to נחלתו
 jackals ” le·tan·no·wt לתנות

 to the desert mid·bar מדבר
 Though kee כי Malachi 1:4

 may say to·mar תאמר
 Edom e·do·wm אדום

 “ We have been 
devastated 

rush·shash·nu רששנו
 but we will rebuild ve·na·shuv ונשוב

 ve·niv·neh ונבנה
 the ruins ” cho·ra·vo·wt חרבות

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 “ They hem·mah המה
 may build yiv·nu יבנו

 but I va·a·nee ואני
 will demolish e·he·ro·ws אהרוס

 They will be called ve·qa·re·u וקראו
 la·hem להם

 the Land ge·vul גבול



 of Wickedness rish·ah רשעה
 and a people ve·ha·am והעם

 with whom a·sher אשר
 is indignant za·am זעם

 the LORD YHVH יהוה
 forever ad עד

 o·w·lam עולם
 with your own eyes ve·e·ne·khem ועיניכם Malachi 1:5

 You will see this tir·e·nah תראינה
 and you yourselves ve·at·tem ואתם

 will say to·me·ru תאמרו
 is great — yig·dal יגדל

 ‘ The LORD YHVH יהוה
 even beyond me·al מעל

 the borders lig·vul לגבול
 of Israel ’” yis·ra·el ישראל

 “ A son ben בן Malachi 1:6

 honors ye·khab·bed יכבד
 his father av אב

 and a servant ve·e·ved ועבד
 his master a·do·naw אדניו

 But if ve·im ואם
 am a father av אב

 I a·nee אני
 where ay·yeh איה

 is My honor ? khe·vo·w·dee כבודי
 And if ve·im ואם



 am a master a·do·w·neem אדונים
 I a·nee אני

 where ay·yeh איה
 is your fear of Me ? ” mo·w·ra·ee מוראי

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 to you la·khem לכם
 priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 who despise bo·w·ze בוזי
 My name she·mee שמי

 “ But you ask va·a·mar·tem ואמרתם
 ‘ How bam·meh במה

 have we despised va·zee·nu בזינו
 - et את

 Your name ? ’ she·me·kha שמך
 By presenting mag·gee·sheem מגישים Malachi 1:7

 on al על
 My altar miz·be·chee מזבחי

 food le·chem לחם
 defiled me·go·al מגאל

 But you ask va·a·mar·tem ואמרתם
 ‘ How bam·meh במה

 have we defiled You ?’ ge·al·nu·kha גאלנוך
 By saying that be·e·ma·re·khem באמרכם

 the table shul·chan שלחן
 of the LORD YHVH יהוה



 is contemptible niv·zeh נבזה
 hu הוא

 When ve·khee וכי Malachi 1:8

 you offer tag·gi·shun תגשון
 blind animals iw·ver עור

 for sacrifice liz·bo·ach לזבח
 is it not en אין

 wrong ? ra רע
 And when ve·khee וכי

 you present tag·gee·shu תגישו
 the lame pis·se·ach פסח

 and sick [ones] ve·cho·leh וחלה
 is it not en אין

 wrong ? ra רע
 Try offering them haq·ree·ve·hu הקריבהו

 na נא
 to your governor ! le·phe·cha·te·kha לפחתך

 Would he be pleased h·yir·tse·kha הירצך
 with you or o או

 show you favor ha·yis·sa הישא
 ? ” pha·ne·kha פניך

 asks a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 “ But {ask} now ve·at·tah ועתה Malachi 1:9

 favor chal·lu חלו
 na נא



 phe·ne פני
 for God’s el אל

 Will He be gracious ? wī·cha·nē·nu ויחננו
 your hands mee·yed·khem מידכם

 has come ha·ye·tah היתה
 Since this zot זאת

 will He show you favor ha·yis·sa הישא
 from mik·kem מכם

 ? ” pa·neem פנים
 asks a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 “ Oh mee מי Malachi 1:10

 that one gam גם
 of you ba·khem בכם

 would shut ve·yis·gor ויסגר
 the temple doors de·la·ta·yim דלתים

 so that you would no ve·lo ולא
 longer kindle ta·ee·ru תאירו

 fires on My altar ! miz·be·chee מזבחי
 useless chin·nam חנם

 I take no en אין
 lee לי

 pleasure che·phets חפץ
 in you ” ba·khem בכם

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה



 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 offering u·min·chah ומנחה

 no lo לא
 “ and I will accept er·tseh ארצה

 from your hands mee·yed·khem מידכם
 For kee כי Malachi 1:11

 from where the sun 
rises 

mim·miz·rach ממזרח
 she·mesh שמש

 to ve·ad ועד
 where it sets me·vo·w·o מבואו
 will be great ga·do·wl גדול

 My name she·mee שמי
 among the nations bag·go·w·yim בגוים

 In every u·ve·khal ובכל
 place ma·qo·wm מקום

 incense muq·tar מקטר
 [will be] presented mug·gash מגש

 in My name lish·mee לשמי
 offerings u·min·chah ומנחה
 and pure te·ho·w·rah טהורה
 because kee כי

 will be great ga·do·wl גדול
 My name she·mee שמי

 among the nations ” bag·go·w·yim בגוים
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות



 “ But you ve·at·tem ואתם Malachi 1:12

 profane me·chal·le·leem מחללים
 it o·w·to אותו

 when you say be·e·ma·re·khem באמרכם
 ‘ The table shul·chan שלחן
 of the Lord a·do·nay אדני

 defiled me·go·al מגאל
 is hu הוא

 and [as for] its fruit ve·nee·vo וניבו
 is contemptible ’ niv·zeh נבזה

 its food a·khe·lo אכלו
 You also say : va·a·mar·tem ואמרתם Malachi 1:13

 ‘ Oh hin·neh הנה
 what a nuisance ! ’ mat·te·la·ah מתלאה

 And you turn up your 
nose at 

ve·hip·pach·tem והפחתם
 it ” o·w·to אותו

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 “ You bring va·ha·ve·tem והבאתם

 [that are] stolen ga·zul גזול
 - ve·et ואת

 lame hap·pis·se·ach הפסח
 - ve·et ואת

 or sick ha·cho·w·leh החולה
 ! va·ha·ve·tem והבאתם
 - et את



 offerings ham·min·chah המנחה
 Should I accept ha·er·tseh הארצה

 these o·w·tah אותה
 from your hands ? ” mee·yed·khem מידכם

 asks a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ But cursed ve·a·rur וארור Malachi 1:14

 [is] the deceiver no·w·khel נוכל
 who has ve·yesh ויש

 in his flock be·ed·ro בעדרו
 an acceptable male za·khar זכר
 and vows to give it ve·no·der ונדר

 but sacrifices ve·zo·ve·ach וזבח
 a defective [animal] ma·she·chat משחת

 to the Lord la·do·nay לאדני
 For kee כי

 King ” me·lekh מלך
 am a great ga·do·wl גדול

 I a·nee אני
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 “ and My name u·she·mee ושמי
 [is to be] feared no·w·ra נורא

 among the nations [’’] vag·go·w·yim בגוים
 [“] And now ve·at·tah ועתה Malachi 2:1

 is for you a·le·khem אליכם



 decree ham·mits·vah המצוה
 this haz·zot הזאת

 O priests : hak·ko·ha·neem הכהנים
 If im אם Malachi 2:2

 you do not lo לא
 listen tish·me·u תשמעו
 and if ve·im ואם

 you do not lo לא
 take [it] ta·see·mu תשימו

 to al על
 heart lev לב

 to honor la·tet לתת
 ka·vo·wd כבוד

 My name ” lish·mee לשמי
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 “ I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי
 among you va·khem בכם

 - et את
 a curse ham·me·e·rah המארה

 and I will curse ve·a·ro·w·tee וארותי
 - et את

 your blessings bir·kho·w·te·khem ברכותיכם
 Yes ve·gam וגם

 I have already begun 
to curse them 

a·ro·w·tee·ha ארותיה
 because kee כי



 you are not e·ne·khem אינכם
 taking sa·meem שמים

 it to al על
 heart lev לב

 Behold hin·nee הנני Malachi 2:3

 I will rebuke go·er גער
 your la·khem לכם

 - et את
 descendants haz·ze·ra הזרע

 and I will spread ve·ze·ree·tee וזריתי
 dung phe·resh פרש

 on al על
 your faces pe·ne·khem פניכם
 the waste pe·resh פרש

 from your feasts chag·ge·khem חגיכם
 and you will be carried 

off 
ve·na·sa ונשא

 - et·khem אתכם
 with it e·law אליו

 Then you will know vee·da·tem וידעתם Malachi 2:4

 that kee כי
 I have sent shil·lach·tee שלחתי

 you a·le·khem אליכם
 - et את

 commandment ham·mits·vah המצוה
 this haz·zot הזאת

 may continue ” lih·yo·wt להיות
 so that My covenant be·ree·tee בריתי



 with et את
 Levi le·vee לוי
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 “ My covenant be·ree·tee בריתי Malachi 2:5

 was ha·ye·tah היתה
 with him it·to אתו

 [one] of life ha·chay·yeem החיים
 and peace ve·hash·sha·lo·wm והשלום

 which I gave va·et·te·nem ואתנם
 to him lo לו

 it called for reverence mo·w·ra מורא
 and he revered Me vay·yee·ra·e·nee וייראני

 u·mip·pe·ne ומפני
 of My name she·mee שמי

 and stood in awe ni·chat נחת
 hu הוא

 instruction to·w·rat תורת Malachi 2:6

 True e·met אמת
 was ha·ye·tah היתה

 in his mouth be·phee·hu בפיהו
 false ve·aw·lah ועולה

 and nothing lo לא
 was found nim·tsa נמצא
 on his lips vis·pha·taw בשפתיו

 in peace be·sha·lo·wm בשלום



 and uprightness u·ve·mee·sho·wr ובמישור
 He walked ha·lakh הלך

 with Me it·tee אתי
 many ve·rab·beem ורבים

 and he turned he·sheev השיב
 from iniquity me·a·won מעון

 For kee כי Malachi 2:7

 the lips siph·te שפתי
 of a priest kho·hen כהן

 should preserve yish·me·ru ישמרו
 knowledge da·at דעת
 instruction ve·to·w·rah ותורה

 and people should 
seek 

ye·vaq·shu יבקשו
 from his mouth mip·pee·hu מפיהו

 because kee כי
 is the messenger mal·akh מלאך

 of the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 he hu הוא
 But you ve·at·tem ואתם Malachi 2:8

 have departed sar·tem סרתם
 from min מן

 the way had·de·rekh הדרך
 to stumble hikh·shal·tem הכשלתם

 has caused many rab·beem רבים
 and your instruction bat·to·w·rah בתורה

 You have violated shi·chat·tem שחתם



 the covenant be·reet ברית
 of Levi ” hal·le·vee הלוי

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 in turn ve·gam וגם Malachi 2:9

 “ So I a·nee אני
 have made na·tat·tee נתתי

 - et·khem אתכם
 you despised niv·zeem נבזים

 and humiliated u·she·pha·leem ושפלים
 before all le·khal לכל

 the people ha·am העם
 because ke·phee כפי

 - a·sher אשר
 you have not e·ne·khem אינכם

 kept sho·me·reem שמרים
 - et את

 My ways de·ra·khay דרכי
 but have shown 

partiality 
ve·no·se·eem ונשאים

 pa·neem פנים
 in matters of the law ” bat·to·w·rah בתורהפ

 Do we not ha·lo·w הלוא Malachi 2:10

 Father ? av אב
 have one e·chad אחד

 all le·khul·la·nu לכלנו
 Did not ha·lo·w הלוא



 God el אל
 one e·chad אחד

 create us ? be·ra·a·nu בראנו
 Why then mad·du·a מדוע

 do we break faith niv·gad נבגד
 with one eesh איש
 another be·a·chee באחיו

 so as to profane le·chal·lel לחלל
 the covenant be·reet ברית

 of our fathers ? a·vo·te·nu אבתינו
 has broken faith ba·ge·dah בגדה Malachi 2:11

 Judah ye·hu·dah יהודה
 an abomination ve·to·w·e·vah ותועבה

 has been committed ne·es·tah נעשתה
 in Israel ve·yis·ra·el בישראל

 and in Jerusalem u·vee·ru·sha·lim ובירושלם
 For kee כי

 has profaned chil·lel חלל
 Judah ye·hu·dah יהודה

 sanctuary qo·desh קדש
 the LORD’s YHVH יהוה

 a·sher אשר
 beloved a·hev אהב

 by marrying u·va·al ובעל
 the daughter bat בת

 god el אל
 of a foreign ne·khar נכר



 cut off yakh·ret יכרת Malachi 2:12

 may the LORD YHVH יהוה
 [As] for the man la·eesh לאיש

 who a·sher אשר
 does this ya·a·sen·nah יעשנה

 [everyone who is] 
awake 

er ער
 and aware — ve·o·neh וענה

 from the tents me·a·ho·le מאהלי
 of Jacob ya·a·qov יעקב

 even if he brings u·mag·geesh ומגיש
 an offering min·chah מנחה

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאותפ
 And this ve·zot וזאת Malachi 2:13

 is another she·neet שנית
 thing you do : ta·a·su תעשו

 You cover kas·so·wt כסות
 with tears dim·ah דמעה

 - et את
 the altar miz·bach מזבח

 of the LORD YHVH יהוה
 with weeping be·khee בכי
 and groaning va·a·na·qah ואנקה

 because He no me·en מאין
 longer o·wd עוד

 regards pe·no·wt פנות
 el אל



 your offerings ham·min·chah המנחה
 or receives them ve·la·qa·chat ולקחת

 gladly ra·tso·wn רצון
 from your hands mee·yed·khem מידכם

 Yet you ask va·a·mar·tem ואמרתם Malachi 2:14

 “ Why al על
 ? ” mah מה

 It is because al על
 kee כי

 the LORD YHVH יהוה
 has been a witness he·eed העיד

 between you be·ne·kha בינך
 and u·ven ובין

 the wife e·shet אשת
 of your youth ne·u·re·kha נעוריך
 against whom a·sher אשר

 you at·tah אתה
 have broken faith ba·gad·tah בגדתה

 bah בה
 though she is ve·hee והיא

 your companion cha·ver·te·kha חברתך
 and your wife ve·e·shet ואשת

 by covenant be·ree·te·kha בריתך
 Has not [the LORD] ve·lo ולא Malachi 2:15

 one e·chad אחד
 made them a·sah עשה

 having a portion u·she·ar ושאר



 of the Spirit ru·ach רוח
 ? lo לו

 And why u·mah ומה
 one ? ha·e·chad האחד

 Because He seeks me·vaq·qesh מבקש
 offspring ze·ra זרע

 godly e·lo·heem אלהים
 So guard yourselves ve·nish·mar·tem ונשמרתם

 in your spirit be·ru·cha·khem ברוחכם
 with the wife u·ve·e·shet ובאשת
 of your youth ne·u·re·kha נעוריך

 and do not al אל
 break faith yiv·god יבגד

 “ For kee כי Malachi 2:16

 I hate sa·ne שנא
 divorce ” shal·lach שלח

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 “ He [who divorces his 
wife] covers 

ve·khis·sah וכסה
 violence ” cha·mas חמס

 with al על
 his garment le·vu·sho לבושו

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות



 So guard yourselves ve·nish·mar·tem ונשמרתם
 in your spirit be·ru·cha·khem ברוחכם

 and do not ve·lo ולא
 break faith tiv·go·du תבגדוס

 You have wearied ho·w·ga·tem הוגעתם Malachi 2:17

 the LORD YHVH יהוה
 with your words be·div·re·khem בדבריכם

 yet you ask va·a·mar·tem ואמרתם
 “ How bam·mah במה

 have we wearied Him 
? ” 

ho·w·ga·e·nu הוגענו
 By saying be·e·ma·re·khem באמרכם

 “ All kal כל
 who do o·seh עשה

 evil ra רע
 [are] good to·wv טוב

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה
 and in them u·va·hem ובהם

 He hu הוא
 delights ” cha·phets חפץ

 or o או
 “ Where ay·yeh איה

 is the God e·lo·he אלהי
 of justice ? ” ham·mish·pat המשפט

 “ Behold hin·nee הנני Malachi 3:1

 I will send sho·le·ach שלח
 My messenger mal·a·khee מלאכי



 who will prepare u·phin·nah ופנה
 the way de·rekh דרך

 before Me le·pha·nay לפני
 will suddenly u·phit·om ופתאם

 come ya·vo·w יבוא
 to el אל

 His temple — he·kha·lo היכלו
 Then the Lord ha·a·do·wn האדון

 whom a·sher אשר
 you at·tem אתם

 seek me·vaq·sheem מבקשים
 the Messenger u·mal·akh ומלאך

 of the covenant hab·be·reet הברית
 in whom a·sher אשר

 you at·tem אתם
 delight — cha·phe·tseem חפצים

 see hin·neh הנה
 He is coming ” va בא

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 But who u·mee ומי Malachi 3:2

 can endure me·khal·kel מכלכל
 - et את

 the day yo·wm יום
 of His coming ? bo·w·o בואו

 And who u·mee ומי



 can stand ha·o·med העמד
 when He appears ? be·he·ra·o·w·to בהראותו

 For kee כי
 He hu הוא

 fire ke·esh כאש
 will be like a refiner’s me·tsa·reph מצרף

 soap u·khe·vo·reet וכברית
 [like] a launderer’s me·khab·be·seem מכבסים

 And He will sit ve·ya·shav וישב Malachi 3:3

 as a refiner me·tsa·reph מצרף
 and purifier u·me·ta·her ומטהר

 of silver ke·seph כסף
 He will purify ve·ti·har וטהר

 - et את
 the sons be·ne בני

 of Levi le·vee לוי
 and refine ve·ziq·qaq וזקק

 them o·tam אתם
 like gold kaz·za·hav כזהב

 and silver ve·khak·ka·seph וככסף
 ve·ha·yu והיו

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 Then they will present mag·gee·she מגישי

 offerings min·chah מנחה
 in righteousness bits·da·qah בצדקה

 will please ve·a·re·vah וערבה Malachi 3:4

 the LORD la·YHVH ליהוה



 Then the offerings min·chat מנחת
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 and Jerusalem vee·ru·sha·lim וירושלם
 as in days kee·me כימי

 of old o·w·lam עולם
 and years u·khe·sha·neem וכשנים

 gone by qad·mo·nee·yo·wt קדמניות
 “ Then I will draw near ve·qa·rav·tee וקרבתי Malachi 3:5

 to you a·le·khem אליכם
 for judgment lam·mish·pat למשפט
 And I will be ve·ha·yee·tee והייתי

 witness ed עד
 a swift me·ma·her ממהר

 against sorcerers bam·khash·she·pheem במכשפים
 and adulterers u·vam·na·a·pheem ובמנאפים

 and u·van·nish·ba·eem ובנשבעים
 perjurers lash·sha·qer לשקר

 against oppressors u·ve·o·she·qe ובעשקי
 and against those who 

defraud laborers 
se·kha·r·sa שכר

 of their wages kheer שכיר
 of the widowed al·ma·nah אלמנה

 and fatherless ve·ya·to·wm ויתום
 and deny justice u·mat·te ומטי
 to the foreigner ger גר

 but do not ve·lo ולא
 fear Me ” ye·re·u·nee יראוני



 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 “ Because kee כי Malachi 3:6

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 do not lo לא
 change sha·nee·tee שניתי

 you ve·at·tem ואתם
 descendants be·ne בני

 of Jacob ya·a·qov יעקב
 have not lo לא

 been destroyed khe·lee·tem כליתם
 Yet from the days le·mee·me למימי Malachi 3:7

 of your fathers a·vo·te·khem אבתיכם
 you have turned away sar·tem סרתם

 from My statutes me·chuq·qay מחקי
 and have not ve·lo ולא

 kept them she·mar·tem שמרתם
 Return shu·vu שובו
 to Me e·lay אלי

 and I will return ve·a·shu·vah ואשובה
 to you ” a·le·khem אליכם

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 “ But you ask va·a·mar·tem ואמרתם



 ‘ How bam·meh במה
 can we return ? ’ na·shuv נשוב

 rob ha·yiq·ba היקבע Malachi 3:8

 Will a man a·dam אדם
 God ? e·lo·heem אלהים

 Yet kee כי
 you at·tem אתם

 are robbing qo·ve·eem קבעים
 Me ! o·tee אתי

 But you ask va·a·mar·tem ואמרתם
 ‘ How bam·meh במה

 do we rob You ? ’ qe·va·a·nu·kha קבענוך
 In tithes ham·ma·a·ser המעשר

 and offerings ve·hat·te·ru·mah והתרומה
 with a curse bam·me·e·rah במארה Malachi 3:9

 You at·tem אתם
 are cursed ne·a·reem נארים

 - ve·o·tee ואתי
 yet you — at·tem אתם

 are still robbing Me qo·ve·eem קבעים
 nation — hag·go·w הגוי

 the whole kul·lo כלו
 Bring ha·vee·u הביאו Malachi 3:10

 - et את
 the full kal כל

 tithe ham·ma·a·ser המעשר
 into el אל



 the storehouse bet בית
 ha·o·w·tsar האוצר

 so that there may be vee·hee ויהי
 food te·reph טרף

 in My house be·ve·tee בביתי
 Test Me u·ve·cha·nu·nee ובחנוני

 na נא
 in this ” ba·zot בזאת

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 “ See if im אם

 I will not lo לא
 open eph·tach אפתח

 la·khem לכם
 - et את

 the windows a·rub·bo·wt ארבות
 of heaven hash·sha·ma·yim השמים

 and pour out va·ha·ree·qo·tee והריקתי
 for you la·khem לכם

 blessing be·ra·khah ברכה
 ad עד

 without be·lee בלי
 measure day די

 I will rebuke ve·ga·ar·tee וגערתי Malachi 3:11

 for you la·khem לכם
 the devourer ba·o·khel באכל



 so that it will not ve·lo ולא
 destroy yash·chit ישחת

 la·khem לכם
 - et את

 the fruits pe·ree פרי
 of your land ha·a·da·mah האדמה

 will not ve·lo ולא
 fail to produce fruit te·shak·kel תשכל

 ” la·khem לכם
 and the vine hag·ge·phen הגפן
 in your field bas·sa·deh בשדה

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 will call you blessed ve·ish·she·ru ואשרו Malachi 3:12

 - et·khem אתכם
 “ Then all kal כל

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 for kee כי

 will be tih·yu תהיו
 you at·tem אתם

 a land e·rets ארץ
 of delight ” che·phets חפץ

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאותס
 have been harsh ” cha·ze·qu חזקו Malachi 3:13



 against Me a·lay עלי
 “ Your words div·re·khem דבריכם

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ Yet you ask va·a·mar·tem ואמרתם
 ‘ What mah מה

 have we spoken nid·bar·nu נדברנו
 against You ? ’ a·le·kha עליך
 You have said a·mar·tem אמרתם Malachi 3:14

 ‘ It is futile shaw שוא
 to serve a·vod עבד

 God e·lo·heem אלהים
 What u·mah ומה

 have we gained be·tsa בצע
 kee כי

 by keeping sha·mar·nu שמרנו
 His requirements mish·mar·to משמרתו

 ve·khee וכי
 and walking ha·lakh·nu הלכנו
 mournfully qe·do·ran·neet קדרנית

 before mip·pe·ne מפני
 the LORD YHVH יהוה
 of Hosts ? tse·va·o·wt צבאות

 So now ve·at·tah ועתה Malachi 3:15

 we a·nach·nu אנחנו
 blessed me·ash·she·reem מאשרים

 call the arrogant ze·deem זדים



 Not only gam גם
 prosper niv·nu נבנו

 do evildoers o·se עשי
 rish·ah רשעה

 they even gam גם
 test ba·cha·nu בחנו
 God e·lo·heem אלהים

 and escape ’” vay·yim·ma·le·tu וימלטו
 At that time az אז Malachi 3:16

 spoke nid·be·ru נדברו
 those who feared yir·e יראי

 the LORD YHVH יהוה
 with one eesh איש

 et את
 another re·e·hu רעהו
 listened vay·yaq·shev ויקשב

 and the LORD YHVH יהוה
 and heard [them] vay·yish·ma וישמע

 was written vay·yik·ka·tev ויכתב
 So a scroll se·pher ספר

 of remembrance zik·ka·ro·wn זכרון
 before Him le·pha·naw לפניו

 regarding those who 
feared 

le·yir·e ליראי
 the LORD YHVH יהוה

 and honored u·le·cho·she·ve ולחשבי
 His name she·mo שמו

 “ They will be ve·ha·yu והיו Malachi 3:17



 Mine ” lee לי
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 “ on the day lay·yo·wm ליום
 when a·sher אשר

 I a·nee אני
 prepare o·seh עשה

 My treasured 
possession 

se·gul·lah סגלה
 And I will spare ve·cha·mal·tee וחמלתי

 them a·le·hem עליהם
 as ka·a·sher כאשר

 spares yach·mol יחמל
 a man eesh איש

 his own al על
 son be·no בנו

 who serves ha·o·ved העבד
 him o·to אתו

 So you will again ve·shav·tem ושבתם Malachi 3:18

 distinguish u·re·ee·tem וראיתם
 between ben בין

 the righteous tsad·deeq צדיק
 and the wicked le·ra·sha לרשע

 between ben בין
 those who serve o·ved עבד

 God e·lo·heem אלהים
 and those who la·a·sher לאשר



 do not lo לא
 ” a·va·do עבדוס

 “ For kee כי Malachi 4:1

 behold hin·neh הנה
 the day hay·yo·wm היום

 is coming ba בא
 burning bo·er בער

 like a furnace kat·tan·nur כתנור
 [when] ve·ha·yu והיו

 all khal כל
 the arrogant ze·deem זדים

 and every ve·khal וכל
 evildoer o·seh עשה

 rish·ah רשעה
 will be stubble qash קש

 when I will set them 
ablaze 

ve·li·hat ולהט
 - ” o·tam אתם

 the day hay·yo·wm היום
 is coming hab·ba הבא

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 - a·sher אשר

 “ Not lo לא
 will be left ya·a·zov יעזב
 to them ” la·hem להם

 a root sho·resh שרש



 or branch ve·a·naph וענף
 will rise ve·za·re·chah וזרחה Malachi 4:2

 la·khem לכם
 “ But for you who fear yir·e יראי

 My name she·mee שמי
 the sun she·mesh שמש

 of righteousness tse·da·qah צדקה
 with healing u·mar·pe ומרפא

 in its wings bikh·na·phe·ha בכנפיה
 and you will go out vee·tsa·tem ויצאתם

 and leap u·phish·tem ופשתם
 like calves ke·eg·le כעגלי

 from the stall mar·beq מרבק
 Then you will trample ve·as·so·w·tem ועסותם Malachi 4:3

 the wicked re·sha·eem רשעים
 for kee כי

 they will be yih·yu יהיו
 ashes e·pher אפר
 under ta·chat תחת

 the soles kap·po·wt כפות
 of your feet rag·le·khem רגליכם
 on the day bay·yo·wm ביום

 - a·sher אשר
 I a·nee אני

 am preparing ” o·seh עשה
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה



 of Hosts tse·va·o·wt צבאותפ
 “ Remember zikh·ru זכרו Malachi 4:4

 the law to·w·rat תורת
 Moses mo·sheh משה

 of My servant av·dee עבדי
 - a·sher אשר

 I commanded tsiw·vee·tee צויתי
 him o·w·to אותו

 at Horeb ve·cho·rev בחרב
 for al על
 all kal כל

 Israel yis·ra·el ישראל
 the statutes chuq·qeem חקים

 and ordinances u·mish·pa·teem ומשפטים
 Behold hin·neh הנה Malachi 4:5

 I a·no·khee אנכי
 will send sho·le·ach שלח

 you la·khem לכם
 - et את

 Elijah e·lee·yah אליה
 the prophet han·na·vee הנביא

 before liph·ne לפני
 the coming bo·w בוא

 Day yo·wm יום
 of the LORD YHVH יהוה
 of the great hag·ga·do·wl הגדול

 and awesome ve·han·no·w·ra והנורא



 And he will turn ve·he·sheev והשיב Malachi 4:6

 the hearts lev לב
 of the fathers a·vo·wt אבות

 to al על
 their children ba·neem בנים

 and the hearts ve·lev ולב
 of the children ba·neem בנים

 to al על
 their fathers a·vo·w·tam אבותם

 Otherwise pen פן
 I will come a·vo·w אבוא
 and strike ve·hik·ke·tee והכיתי

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 with a curse ” che·rem חרם
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